Daran ist erschienen die Liebe Gottes Chorpartitur
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TVWYV 1:165
Georg Philipp Telemann
1. Coro 1681-1767
Vi1
- 10 tr N .
| F ; F - | N ﬂ H
Soprano %‘rj } i I[ = ! +— & i ST :H u - v
Tt r . . . r.
Dar - an  ist er-schie-nen die Lie - be _
There - by is re-vealed un -to us the __
10 Nk -
I I N N 1. % N —
A]tO c;* :} — :‘II }\1 .” = | ‘l’ AI, "’ :ll
i 1 R ———— . —— E_————
Dar - an  ist er-schie-nen die Lie - be
There - by is re-vealed un -to us  the

i
a1

10 L
Tenore %ﬂ : : = —7 E_ﬁb—gg? )
? I'l | 4 -

Dar - an  ist er- schie-ner
There - by is re-vealed 1

Bc =
5 10 - — ~ J T T N ﬁ c. QO
Basso Yo 1 s £ i a . , K\Q}
B ——— = == A ) |
o Dar - an st QQ’
There - b is ¢
y W ) \\)C)

13 °

- O J
- ~ <

E —4 o v ¥ -/ — v — r = 600 @

Got - tes, die Lie - be__ Got-tes, dar- an ist er-schie-nen die Lie - d \Q’ . Got-tes ge-gen
won-der and the glo-ry of God’s fa -vour, there-by is re-vealed un - to u- . ‘he \OQJ wod’s fa-vour un-to
P A
= S
Got - tes,die Lie - be__ Got-tes, dar- an ist er-schi ~ dic > - Lie- be__ Got-tes ge-gen
wonder and the glo-ry of God’s fa -vour, there-by is re-ve . O})‘ . the glo-ry of God’s fa -vour un-to

.- ryr
Got - tes, die Lie - be__ Got-tes, ! Q ge-
won-der and the glo-ry of God’s fa -vour, ther: "Q'O won-der and the glo-ry of God’s fa-vour un-to
P, » — ’b-\\),b
7 ) L1 Y@ ) )1 ¢ @ ‘_’_j/_:
T e - ° S - o
—  Got - tes, die Lie - be__ Got-tes, & x, -udieLie-be Got - tes, die Lie - be__ Got-tes ge-gen
won-der and the glo-ry of God’s fa -voi s b@k an - to us the won-der and the glo-ry of God’s fa-vour un - to
N
16 (9
-’ Qo I
I o7 o B/ \ \,\ —
1 L | 4 1 ) A L 1 11 Wi v} ] Ll e | | 4 | 4 ]
T QI 17 T 1”4 1”4 1”4 ]
\ Y ¥ ¥ Y
uns, g . (\'b' ge- gen uns, dar - an ist er- schie-nen die Lie - be
us, '\QS , un -to  us, there - by is  re-vealed un-to us God’s
[ (_ - \ , L .
— = - O gy N
AT s o — L e  — I I — L A ——
uns ; \30 &4€-gen uns, ge- gen uns, dar - an ist er- schie-nen die Lie - be
v ‘ Q un-to  us, un -to  us, there - by is re - vealed un -to us God’s
:p QOQ/QO - - N—T
> | I T _— -
\.\{\( 1 T 1
‘ / \}fb- 18, ge-gen uns, ge-gen uns, dar - an
N us, un-to  us, un -to  us, there - by i
NoF . b
; & g - _ .~ .
EC E———
\ — —
uns, ke ge-gen uns, ge-gen uns, ge-gen uns, dar - an \
us, un-to us, un-to  us, un- to  us, there - by i

© 1998 by Carus-Verlag, Stuttgart — CV 39.130/05
Vervielfaltigungen jeglicher Art sind gesetzlich verboten./ Any unauthorized reproduction is prohibited by law.
Alle Rechte vorbehalten / All rights reserved /2011 / Printed in Germany / www.carus-verlag.com



N A\ " A\
InY

Got-tes, dar-an ister- schle-nen die Lie - be__
fa -vour, there-by  is re - vealed un-to us God’s fa - vour, God’s fa - vour re-vealed

Got -tes, die Lie - be_

| 4
Got- tes_ ge-gen uns, die Lie - be__

Got - tes, dar-an ist er-schie- nen die Lie - be_
fa - vour,there-by  is revealed un-to us  God's fa - - vour, God’s fa - vour re-vealed

un - to us, re - vealed God’s
N . — N p— p——
1 i 1 ’ 1 1 of 1 , 1
[ 4 &
Got-tes, die Lie -be__ Got -tes_ ge-gen uns, die Lie - be__
un - to us, re - vealed God’s

y | 4 |4
Got - tes, dar-an 1st er-schie- nen die Lie - be

fa -vour,there-by is re-vealed un-to us God's

Got-tes, dar-an_ ist er- schie-nen die Lle - be__
fa - vour,there-by__ is re-vealed un-to us__ God’s fa -vour, God’sfa - vour re-vealed

Got-tes, die Lie - be__

IV

]
V I 1 3
Got—tes, die Lle- be__ Got-tes ge-gen uns, die Lie . be
fa -vour, God’s fa - vour re-vealed . un -to  us, re-vealed God’s
. S

Got - tes_ ge-gen uns, die Lie - be

un- to  us, re-vealed God’s

Largo ]
22 g
_/ tr Solo \
. o/ ,“‘,7
; ; |
Got -tes ge - genuns, daB Gott sei-nen ein-ge-bor-nen Sohn ge-sandt hat in die We’
fa - vour un - to us. That God sent his on - Iy be - got-ten Son in - to the w -
1 E k I T |
y 2 1 — 1 - .
= | G
Y V 2
Got -tes ge-gen uns, )
fa - vour un-to  us. <
> T - I - _— ’Z)S\)
7 T < 1 t - - (/ é
r—r T °
Got -tes ge-gen uns, O
fa - vour un-to  us. (JQ/
=\ _ 6\5
: - Wi 1Y P T - T —_— QJ — _}
SIEES RS : = |
Got-tes ge-gen uns, \\\0
fa - vour un- to us. \ ((\’Z).
26 L
~ A N = )
N | N Iy N JAY N I\ 1 T T 1 ]
N—T—1 Y 2 > \\\ t
- - Y 3 e \>’Z): .IF—__IP..___.!_}P—_Ip—j—!
- v ! I |
ein- ge-bor-nen Sohn ge-sandt hat in die Welt, O.nn le - ben sol - len, durch
on - ly be- got-ten Son in - to the world, \ him  might have life ev - er -
% = 'l : S —
: s ==
‘ \}O .« durch ihn le - ben sol - len, durch
(T through — him might  have life ev - er -
N
= — @'zf e e e
= —F—H— ! B e e |
(\, daB wir durch ihn le - ben sol - len, durch
bQ/ that  we through him might  have life ev - er -
¥ = N = =
¢ = g =
S % . )
A\ dal wir durch ihn le - ben sol - len, durch
NS
) N that  we through him might  have life ev - er -
\¢ ’
31 >
NP S 2
'\\ I I E— — '—_"
_ . Q 1 e e s T 1 I —  — ]
— - n " I 1 1 1| 1 1 | 1 I 1 1 T | I I 1 —]
| O M M ——b— )| 1 | | i e ————
ihr / \OQ} ; - - - N - . i -
! R last - - - - - - - - -
" ‘Q\) —1 ——1 { — — —
- QJQOQJ = | 1 a1
% ] - = —
,.\,QO oen, le - - - - - - -
.\(’b‘ ., - er - last - - - - - - -
| - \\\ " | ] J— [——— »
\}fb- U — g m— my  — — S O A A A
3 N
- 7 i te - - - - - -
g life ev - er - last - - - -

T l—
ihn,  durch ihn le - - -

last - ing, life ev - er - last -

Carus 39.130/05



38
=) S S I S W N =
%:_gt!!!.T 7 v FRES o ———
- - - - - ben,le - ben sol - len, dal wir durch ithn le-ben sol - len,
- - - - - ing, ev - er -last - ing,  that through him  life ev - er - last - ing,
T T e TN — e
i_‘_d_‘ I o | o' ! ! ! - > o—]
J v o’ .
- - - - - ben, le -ben sol - len, da wir durch
- - - - - ing, ev-er - last - ing, that through him
) T T = o - ° T — p— ﬂ
1 1
m_ﬁ T Y F Py T 71 1 T 1 >
¥ } } ! 1 |’ [ r 1 Jil i & ! ! 17 | 1 1 1 1 : { 1 { ]l ! 1 i } = m]
3?) - - - = - ben, le - ben sol - len, daB wir durch ihn le -ben sol - len, durch
- - - - - ing, ev - er - last - ing, that through him  life ev - er - last - ing, have
| 1 1 A - - »
< T e e e M e e
e e o — & _{5 ’i' i' . p —r f —tr—t——+ : —
o - - - - - ben, le -ben sol - len, daB wir durch ihn le -ben sol - len, durch
- - - - - ing, ev - er - last - ing, that through him  life ev - er - last - ing, have
45 -
=~ > o o . A
T T = = = | I T \
% = { e e 1o 455 T A F E
T 1 T | I T M | I 1 1 1 1 1T 1 1 1 T
.) T T T v i T T 3
daB wir durch ihn le - ben sol-len, durch ihn le - ben  sol- len, durch ihr
that through him  life ev - er - last-ing, have life ev - er - last- ing, have {
-——, 5
I N
——— G
ihn le -ben sol-len, durch ihn le - ben sol-len, durch ihn le - ben sol- lep QQ/
life  ev - er - last-ing, have life ev - er - last-ing, have life ev - er - last- i \)(_)' —
o . Py | ] —_ _
=t — =
T 1 T T M 1 T I 17 Il T ] T - I C/
? T T v N T 1 T (Y
ihn le -ben sol-len, durch ihn le - ben  sol-len, durch ihn le - ber Aur. D ¢ - -
life ev - er - last-ing, have life ev - er - last-ing, have life ev - ve (JQJ -
== ] - N
—— i === -+ ¢ ]
ihn le -ben  sol-len, durch ihn le - ben  sol- len, durch ir :n S ihn
life ev - er - last-ing, have life ev - er - last-ing, have - ((\’Z)A life,
& tr
> O
\, J e ben 'sol —r
- ev-er-last - ing
9 t 1 1 1 { I } (/OQ s s T 1 1 1 IA\ Ll\ i ]
1 = 1 | T T 1 I 1 o U —_ | T T T TV 1 1
T o et de et
¢ - - - - ) ,'00 Co- - %7 4 T ben sol - -
— ¢ ev-er-last - ing
, ] N
— : be' I
1 <</ i o -
— . — | . T I T | I 1 1 171 T ]
? t ° —— N I T
- - - = X, - - = - ben sol -
R Q} ev-er-last-ing
] . - O : —— )
? \(\ T T
& —— s e
-~ QT —— f
_le - - Qo - - - - - - bensol - -
\,\‘ ev-er-last - ing
‘: N\
\Q’
59 &
e’ ) ) ’\"Q P tr o)
SR EON M SE====S==
- T - |~ [ Y T Yy — 1
len, dur / Q} = - - - - - - ben sol - len.
life, tF &Q ev-er-last - ing life.

ihn

him

durch
through

le
life,

len,
life,

ev-er-wast - ing lye.

Carus 39.130/05



2. Aria (Tenore): O wer kann die Liebe sagen — tacet

3. Arioso e Recitativo (Basso): Also hat Gott die Welt geliebet — tacet

4. Aria (Soprano): Jesus ist und bleibet mein — tacet

5. Recitativo (Alto): DaB ich an Jesum Christum glédube — tacet

6. Aria Duetto (Alto, Tenore): Heilger Geist in’s Himmels Throne, 24 Takte — tacet

7. Choral
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